Subject 6. 
Stages of conducting research at an international level
Plan
1. Викладення наукових даних. Написання наукових текстів. Використання сталих зворотів. Використання типових фраз під час перекладу. Правила складання таблиць. Опис табличних даних. Переклад таблиць та їх назв.
2. Особливості перекладу опису таблиць з іноземної (англійської) на рідну мову. Графічне представлення матеріалів. Текстовий опис графіків, діаграм, малюнків та спектрів з хімії. Особливості перекладу підписів графічного представлення матеріалу з іноземної (англійської) на рідну мову. Особливості перекладу опису графічного матеріалу. Особливості аналізу графічного матеріалу іноземною (англійською) мовою. Складання опису таблиць, діаграм та малюнків іноземною (англійською) мовою з хімії.
1. Викладення наукових даних. Написання наукових текстів. Використання сталих зворотів. Використання типових фраз під час перекладу. Правила складання таблиць. Опис табличних даних. Переклад таблиць та їх назв.
Завдання.

1. Ознайомтеся у пункті 1) An investigation: materials and methods; results з англійським та українським варіантом фраз. 
1) An investigation: materials and methods; results
1. Any investigation or study − дослідження − has an underlying aim − ціль, мету, намір; 
purpose − мати призначення;

objective − ціль, задачу.

2. A study is conducted 
according to − відповідно до; 
in accordance with − згідно з; 
a definite plan − планом; 
experimental design − планом проведення експерименту; 

project − програмою, проектом; 

program − програмою.

3. The «know how» of a particular investigation includes the various procedures and operations, which help attain the goal. 
Therefore, you may say that it is conducted

by a method − методом, за допомогою методу
using a method − користуючись методом.
The investigation may be conducted 

under (in) certain conditions − за певних умов;

at certain parameters − визначених параметрів − (like pressure, temperature, etc.).
4. There is a large number of operational procedures that can: 

be made, conducted, carried out or performed − ix можна зробити, провести, виконати або здійснити; 
comparison − зіставлення, порівняння;

measurement − вимірювання; 

detection − детектування, визначення наявності;

identification − якісне визначення, ідентифікація; 

determination − визначення;

examination − огляд, обстеження, дослідження; 

separation − відокремлення, розподіл, вилучення; 

registration − запис, реєстрація;

control − контроль, управління − in addition to numerous operations specific to each science.

5. The starting point of an investigation can be dated using one of the following types of past time expressions:

in 2004 − у 2004 році;
in the spring of 2004 − навесні 2004 року; 

in the 1990’s − у 1990-х роках;

in the early (late) 1990’s − на початку (наприкінці) 1990-х років; 

some time ago − деякий час тому;

two years ago − два роки тому; 

last year − минулого року;

last month − минулого місяця.

6. When describing an experimental or theoretical procedure, you may have to refer to the person who developed and first tried this procedure. In this case you can say that a particular procedure was made: 

according to Samoilenko − за Самойленком; 

as described by Samoilenko − як описано Самойленком; 

in Samoilenko’s method − за методом Самойленка; 

in the Samoilenko method − за методом Самойленка (якщо це сталий термін); 

by a modification of the Samoilenko method − за методом Самойленка в модифікації автора.

7. On conclusion of an investigation, one obtains: 

results − результати;

data − дані; 

findings − результати, знахідки;

information − відомості, інформація; 

evidence (for) − дані (про), свідчення (на користь чогось).

8. The result can be described as 
experimental − експериментальний; 

theoretical − теоретичний;

quantitative − кількісний; 

numerical – чисельний;
it may look as a description − опис.

9. Results can 

be presented − бути представлені, викладені; 

given − подані;

described − описані; 

reported − повідомлені;

tabulated − зведені у таблицю; 

summarized − коротко викладені, зсумовані, узагальнені; 

expressed (in, as) − виражені (у вигляді, як), перераховані (в інших одиницях). 
10. One of the ways to ask a question to the speaker is to begin like this: 

I don’t see how (what, in what way, why, for what reason) − Мені незрозуміло, як (що, яким чином, чому, з якої причини). 

There is the question how (what, etc.) − Залишається питання як (що 
i т.п.); 

My question is how (what, etc.) − Моє питання стосується того, як (що 
i т. п.); 

Do you know how (what, etc.) − Чи відомо вам як (що тощо); 

Could you remind me how (what, etc.) − Чи могли б ви нагадати як (що тощо);

Could you say how − He могли б ви сказати як.

You may start your answer to a question with an introductory phrase: 

you see − бачите;

the point in that − справа в тому, що; 

strictly speaking − строго кажучи;

generally speaking − загалом, взагалі кажучи.

In order to concretize something, you have said use one of the following expressions: 

to be more exact − точніше кажучи; 

namely − а саме; 

that is − тобто; 

briefly − коротко кажучи.

Завдання.

2. Ознайомтеся з англійським варіантом фраз у пунктах 2) List with phrases to describe charts та 3) Useful phrases. Materials and Methods / Methods of Approach.
3. У відповідних пунктах 2) List with phrases to describe charts та 3) Useful phrases. Materials and Methods / Methods of Approach.

Зробіть переклад фраз з англійської мови на українську мову в електронному або рукописному варіанті.
2) List with phrases to describe charts

	− The pie chart is about ...


	

	− The bar chart deals with ...


	

	− The line graph (clearly) shows ...


	

	− The slices of the pie chart compare the ...


	

	− The chart is divided into ... parts.


	

	− It highlights ...


	

	− … has the largest (number of) ...


	

	− ... has the second largest (number of) ...


	

	− ... is as big as ...


	

	− ... is twice as big as ...


	

	− ... is bigger than ...

	

	− more than ... per cent ...


	

	− only one third ...


	

	− less than half ...


	

	− The number ... increases/goes up/grows by ...


	

	− The number ... decreases/goes down/sinks by ...


	

	− The number ... does not change/remains stable


	

	− I was really surprised/shocked by the ...


	

	− So we can say ...

	


3) Useful phrases
Materials and Methods / Methods of Approach 
	Describing what was done 
and how it was done

	

	− We started by investigating …

	

	− We designed a new technique for …


	

	− We used a new approach. 

	

	− These experiments were carried out to find out …

	

	− In order to verify the validity of the … method, we carried out several experiments. 

	

	− All the tests/measurements were carried out at room temperature. 

	

	− The (signals) were measured before and after … 

	

	− To illustrate …, a simulation was performed. 

	

	− The … analysis was performed in order to …
	

	− We checked for the presence of …

	

	− (The chemical structure of ...) was examined by (the ... technique). 

	

	− A gradual change (in temperature) was observed. 

	

	− The increase in … was not caused by/was not due to a decrease in …

	

	− The (optimized condition) was obtained from …

	

	Describing numerical methods

	

	− The equation that describes … is as follows:

	

	− Equation (2) represents / defines / expresses …

	

	− The equation can be written as …, where …

	

	− Thus, the following equation is obtained: ... can be computed by the following equation:

	

	− Equations (5) and (6) approximate (the original formulas) ... satisfies equation (3).

	

	− Equations (2) and (3) demonstrate that …

	

	− (3) implies that …

	

	− … is described by (5).

	

	− The function f is given / defined by ….

	

	− Let f be given / defined by …

	

	− To simplify (3) we can …

	

	− For simplicity we ignore the dependence of ... on …

	

	− It follows from (3) that …

	

	− Substituting / inserting (4) and (6a) in(to) (6b), we obtain …

	

	− Substitution / Insertion of (4) in(to) (5) yields …

	

	− Now we can derive ... according to (2)

	

	− We can now proceed analogously to ...

	

	− This is true for … / This holds for …

	

	− Similarly, (5) is also valid / true for the following relation.

	

	− Assume / Let us assume that (3) holds for …

	

	−  (6) holds under the condition that …

	

	− We will make the following assumptions: …

	

	− From now on we assume that …

	

	− Let us define the following dependence/relation by / as …

	

	− Let (3) satisfy the following relation …

	

	− Equality holds in (10) if and only if …

	

	− The inequality is satisfied if and only if …

	

	− We shall write the above expression as …

	

	− In this way we obtain …

	

	− According to (5) we have/obtain …

	

	− ... is obtained as ... / can be obtained as …

	

	− ... is denoted (M) and defined as ...

	

	− ... takes the form … /... can be written in the form …

	

	− As is clear from (5,) …

	

	− We first prove that … / Let us first prove that …

	

	− It remains to prove that …

	

	− It is clear/evident/obvious that …

	

	− From this we conclude/see/deduce that …

	

	Referring to / Describing figures, graphs, tables, diagrams

	

	− Fig. 2 shows / presents / depicts / outlines / illustrates/represents …

	

	− Fig. 3 gives an example of …

	

	− Such cases are depicted in the following figures.

	

	− This is illustrated in Fig. 5.

	

	− … is/are shown/given in Figs. 3 and 4.

	

	− ... can be found in Fig. 8.

	

	− Consider Fig. 2, which plots ... versus/against …

	

	− As can be seen from Figs. 5 and 3, …

	

	− As shown in Fig. 1, …

	

	− As follows from the figures shown above, …

	

	− From this figure it can be seen that …

	

	− For the resulting plot, see Fig. 2.

	

	− For visual representation of the dependence ... the reader is referred to Tables V and VI.

	

	− Table II summarizes …

	

	− The graph / diagram suggests/indicates that …

	


Common mistake
	Wrong
	Right

	As shown in the Fig. 1

	As shown in Fig. 1

	The Fig. 2 presents …

	Fig. 2 presents …


2. Особливості перекладу опису таблиць з іноземної (англійської) на рідну мову. Графічне представлення матеріалів. Текстовий опис графіків, діаграм, малюнків та спектрів з хімії. Особливості перекладу підписів графічного представлення матеріалу з іноземної (англійської) на рідну мову. Особливості перекладу опису графічного матеріалу. Особливості аналізу графічного матеріалу іноземною (англійською) мовою. Складання опису таблиць, діаграм та малюнків іноземною (англійською) мовою з хімії.
Завдання.

4. У тексті Referring to tables and figures, and to their implications зробіть переклад фраз з англійської мови на українську мову в електронному або рукописному варіанті. 
5. Зверніть увагу на опис даних у наукових статтях (2-х та більше) вашої наукової тематики (приклади речень на англійській мові) та особливості використання сталих зворотів на англійській мові.

6. Зробіть термінологічний словник англійських фраз з перекладом на українську мову зі статей (статті).

7. Перегляньте сайт: https://guides.lib.purdue.edu/c.php?g=352816&p=2377937 (перекладіть). Знайдіть схожу інформацію на англійській мові (вкажіть посилання).
https://www.wallstreetmojo.com/graphs-vs-charts/
https://preply.com/ua/blog/opys-diagram-angliyskoyu/
https://ua.be-english.com.ua/how-to-describe-charts-diagrams-in-english/
Referring to tables and figures, and to their implications 

− Table 1 compares / lists / details / summarizes the data on X. 

− Table 2 proves / shows / demonstrates / illustrates / highlights that X is … 

− Figure 1 presents / reports / shows / details the data on X. 

− Figure 3 pinpoints / indicates exactly where X meets Y. 

− As shown / highlighted / illustrated / detailed / can be seen in Fig. 1, the value of … 

− The value of X is greater when Y = 2 (Fig. 1 / Eq. 2) 

− The results on X can be seen / are compared / are presented in Fig. 1. 

− From the graph / photo / chart / histogram we can see / note that … 

− It can be seen in / is apparent from Fig. 1 that … 

− We observe / note from Table 1 that .. 

− The graph above / below / to the left / to the right shows that … 

− Figure 8 shows a clear trend / significant difference in … 

− The table is revealing / interesting in several ways. First …
